
Ten20® Conductive ledande pasta           [sv]
10-20-4, 10-20-8, 10-20-4T, 10-20-4TK, 10-20-2S

Ten20 Conductive blandning innehåller: Polyoxyethylene 20 
cetyleter, vatten, glycerin, kalciumkarbonat, 1,2 propanediol, 
kaliumklorid, gelwhite, natriumklorid, polyoxyethylene 20 sorbitol, 
methylparaben, propylparaben.

— ANVÄNDNING —
Avsedd för användning vid neuromonitoringprocedurer i samband 
med icke-gellatiserade neurodiagnostiska elektroder, t.ex.: EEG-
tester, potentiellt framkallade procedurer, PSG och MSLT-procedurer.  

 — ANVÄNDNING —
Bred inte ut pasta direkt på elektroden eller på huvudet. Placera 
den mängd pasta som behövs på en yta, till exempel på en bit 
operationstejp. 
Använd inte för mycket pasta. Storleken på området med pasta blir 
elektrodens effektiva storlek. Detta kan minska inter-elektrodavstånd, 
potentiella skillnader som uppmätts och kompromettera testet.  
Ten20 Conductive tub: Tryck på tuben nerifrån änden för att pressa 
pastan upp till toppen av tuben. Tryck med tummen på tubens topp 
för att breda ut pastan. 
Ten20 Conductive kärl: Använd tungspateln för att ta bort pastan.

— PASTA MED GASBINDA ELLER TEJP  —
Den självhäftande kvaliteten hos Ten20 Conductive räcker vanligtvis 
för att klistra fast elektroderna på huden och ge ledning åt det 
neurodiagnostiska testet. 
Skrubba först huden försiktigt med en slipande produkt såsom 
Nuprep.  Använd en klockformad elektrodkopp med hålet i mitten. 
Applicera endast tillräckligt med pasta inne i  EEG- elektroden för att 
fylla koppen aningen till bredden. 
Placera elektroden på elektrodplatsen och pressa med medeltryck. 
En liten mängd pasta kan komma ut ur hålet. Om du trycker för hårt 
kommer det att ge upphov till att pastan rinner ut och elektroden 
fäster inte ordentligt. Använd antingen tejp eller en bit gasbinda 
stort som ett frimärke för att sätta fast elektroden på sin plats. 
Om elektrodens plats är omgiven av hår, använd då en bit 
uppklippt gasbinda stor som ett frimärke och tryck den på 
elektroden. Pastan som kommer ut ur hålet när den trycktes tillrätta 
kommer att hålla fast den fyrkantiga gasbindan.  Om ingen pasta 
kommer ut ur hålet, ska du sätta lite Ten20 Conductive på gasbindan 
och trycka fast den på elektroden och pastan gör att biten med 
gasbinda klistras fast. 
Om elektrodens plats inte är omgiven av hår, använd 
då operationstejp såsom 1” Micropore-tejp för att sätta fast 
elektroderna.  Använd samma teknik som ovan för att trycka fast 
elektroden på sin plats. Använd 3 eller 4 cm med tejp (1  1/4”) för att 
täcka över elektroden och avledningens kabelhärva. 
Detta är effektivt på Fp1, Fp2 och på grundelektroden. Gör detta på 
varje annan plats som inte omges av hår om patienten håller på att 
bli skallig. 

— A1 och A2 —
Sätt fast A1 och A2 på örsnibben genom att använda den mängd 
pasta som angetts ovan. Rikta elektrodens nav uppåt och aningen 
framåt. För ledningen  över toppen av örat och led den sedan till 
baksidan av huvudet. Använd en längre bit tejp än vanligtvis så att 
du kan täcka avledningens kabelhärva, elektroden,  böj tejpen till 
baksidan av örsnibben.  

— VARNING —
Undvik kontakt med ögonen.  Om den kommer in i 
ögat, skölj med varmt vatten i 10 till 15 minuter.  Undvik 
att gnugga ögonen.

Använd lokalt och endast på intakt hud. Använd inte på eller i 
närheten av öppna sår, blåmärken eller känslig hud till följd av skada 
eller patientens medicinska tillstånd. 
Använd inte på patienter som har en medicinsk bakgrund med 
hudallergier eller är känsliga mot kosmetiska produkter och lotioner. 
Om eksem, rodnad, klåda, svullnad eller oregelbundenheter dyker 
upp på huden, ska pastan genast tvättas bort. 
Instruera patienterna att meddela varje ihållande rodnad, sårighet 
eller svullnad vid elektrodplatsen. Lokala infektioner kan ge 
permanenta ärr om de inte behandlas. 
Patientens tolerans när det gäller lokala appliceringar  på huden 
varierar stort. Några patienter tolererar nästan inte alls självhäftande, 
slipande och ledande medier och salter. Reagera på varje klagomål 
eftersom det kan signalera intolerans gentemot produkten. 
Långtida elektrodplaceringar måste kontrolleras åtminstone 
dagligen för att upptäcka eventuella irritationer och rodnader 
genom att ta bort elektroden och utvärdera hudens tillstånd 
under elektroden. 
Använd inte tillsammans med ströminducerande elektroder. 

— SÄKERHET OCH HANTERING —
• Collodion Remover, en Mavidon-produkt, kan vid behov användas 
till att ta bort produkt ur hår. 
• Överdriven exponering kan leda till att fingrarna blir torra och 
nariga. Tvätta av pastan från händerna efter applicering på patienten.  
Om torra händer är en ihållande faktor, använd då handskar när du 
applicerar produkten.  
• Ten20 är inte giftig om den händelsevis skulle sväljas.
• Ten20 kan slängas utan speciell hantering.  Håll behållarna 
ordentligt stängda och förvara dem i rumstemperatur. 
Undvik längre förvaringsperioder i kyl- eller 
frystemperaturer.
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Ten20® Conductive Paste           [no]
 10-20-4, 10-20-8, 10-20-4T, 10-20-4TK, 10-20-2S

Ten20-ledeformulering inneholder: polyoksyetylen 20 cetyleter, 
vann, glyserin, kalsiumkarbonat, 1,2 propandiol, kaliumklorid, 
gelwhite, natriumklorid, polyoksyetylen-20-sorbitol,  metylparaben, 
propylparaben.

— ANVENDELSE —
For bruk med nevrologiovervåkingsprosedyrer i forbindelse med 
nevrodiagnostiske elektroder uten gel, f. eks.: EEG-undersøkelser, 
fremkalt potensialprosedyrer, PSG- og MSLT-prosedyrer. 

— PÅFØRING —
Pastaen må ikke påføres direkte på elektroden eller hodet. Den 
nødvendige mengden pasta påføres en overflate, som feks en remse 
kirurgibånd.
Det må ikke brukes for mye pasta. Pastaområdets størrelse vil bli 
den effektive elektrodestørrelsen, noe som kan redusere avstanden 
mellom elektroder samt den målte spenningsforskjellen og dermed 
forstyrre undersøkelsen.   
Ten20 Conductive tube: Tuben trykkes nedenfra for å føre pastaen 
opp til toppen av tuben. For å dispensere pastaen trykkes med 
tommelen øverst på tuben. 
Ten20 Conductive krukke: Det bør brukes et tungeformet blad for 
å fjerne pastaen.  

— PASTA MED GASBIND ELLER BÅND —
Ten20 Conductives klebeevne vil vanligvis være tilstrekkelig for å 
klebe en elektrode fast til huden og sørge for konduktivitet under 
nevrodiagnoser. 
Huden skrapes lett av med et slipemiddel som feks Nuprep.  Det 
skal brukes en klokkeformet elektrodekopp med et hull i midten. 
Man påfører akkurat nok pasta på innsiden av EEG-elektroden slik at 
koppen blir en smule overfylt.  
Elektroden settes ned på elektrodestedet med et mellomkraftig 
trykk.  Det kan hende at noe av pastaen kommer ut av hullet. For 
hardt trykk kan føre til at hele pastamassen blir presset ut og dermed 
at elektroden ikke henger fast ordentlig. Man kan enten bruke et 
stykke bånd eller et gasbind på størrelsen av et frimerke for å feste 
elektroden til stedet.  
Dersom det fins hår omkring elektrodestedet, presser man et 
stykke gasbind på størrelsen av et frimerke på elektroden. Pastaen 
som kommer ut av hullet når elektroden trykkes på plass vil være 
nok til å holde gasbindet i posisjon. Dersom det ikke kommer ut noe 
pasta av hullet, føres litt Ten20 Conductive på gasbindet som deretter 
klebes fast på  elektroden ved hjelp av pastaen. 
Dersom det ikke er noe hår omkring elektrodestedet, bruker man 
kirurgibånd, som feks 1” Micropore-bånd, for å feste elektrodene.  For 
å presse elektroden på plass brukes samme metode som beskrevet 
ovenfor.  Man anvender 3 eller 4 cm bånd (1  1/4”) for å dekke 
elektroden og ledenavet. 
Dette er effektivt for Fp1, Fp2 og jordelektroder.  Når det gjelder 
skallete pasienter brukes samme fremgangsmåte på et hvilket som 
helst annet sted som ikke er omgitt av hår. 

— A1 og A2 —
A1 og A2 festes på øreflippen med samme mengde pasta som 
beskrevet ovenfor.  Elektrodenavet rettes oppover og litt fremover. 
Lederen føres over toppen av øret og deretter i retning av bakhodet.  
Det anvendes et lengre stykke bånd enn normalt slik at ledenavet og 
elektroden dekkes. Deretter sløyfes båndet til baksiden av øreflippen.

— ADVARSLER —
Unngå øyekontakt.  Hvis produktet kommer i kontakt 
med øyet, skyll med varmt vann i 10 til 15 minutter.  
Unngå å gni øynene.

Bare til topisk bruk eller på intakt hud.  Må ikke brukes på eller i 
nærheten av åpne sår,  hud med blåmerker, eller hud som er blitt 
svekket pga skade eller pasientens helsetilstand. 
Må ikke brukes på pasienter som har en forhistorie med hudallergier 
eller overfølsomhet for skjønnhetsmidler og lotioner. Dersom det 
oppstår utslett, rødhet, kløe, hevelse eller noe unormalt på huden 
skal den skylles med det samme.
Pasienter må informeres om å gi beskjed om varig rødhet, ømhet 
eller hevelse i elektrodeområdet. Topiske infeksjoner kan føre til 
varige arrdannelser dersom de ikke behandles.
Pasienters toleranse for topiske salver på huden er svært variabel. 
Noen pasienter tåler ikke klebestoffer, slipemidler, ledende medier 
og salter.  Det skal reageres på alle klager som kan indikere 
produktoverfølsomhet. 
Elektrodesteder som er utsatt for langvarig bruk skal sjekkes 
minst en gang hver dag for irritasjon og rødhet ved å fjerne 
elektroder og kontrollere hudens tilstand nedenunder. 
Må ikke brukes med strøminduserende elektroder. 

— SIKKERHET OG HÅNDTERING —
• Collodion Remover, et Mavidon-produkt, kan om nødvendig brukes 
til å fjerne produktet fra hår
• Overdreven eksponering kan føre til at huden på fingre blir tørr og 
ru.  Pastaen bør vaskes bort fra hendene etter påføring på pasienter. 
Dersom tørr hud på hendene ikke forsvinner, bør det brukes hansker 
når produktet påføres.
• Ten20 er ikke giftig hvis produktet tilfeldigvis svelges.
• Ten20 kan disponeres uten spesiell håndtering. Beholdere bør 
holdes lukket tett og oppbevares ved romtemperatur. 
Langvarig oppbevaring ved lave temperaturer eller 
frysing bør unngås.
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Αγώγιμη πάστα Ten20®           [el]
10-20-4, 10-20-8, 10-20-4T, 10-20-4TK, 10-20-2S

Η αγώγιμη πάστα Ten20 είναι ένα παρασκεύασμα που περιέχει 
τα ακόλουθα συστατικά: Πολυοξυαιθυλενο(20)κητυλαιθέρα, νερό, 
γλυκερίνη, ανθρακικό ασβέστιο, προπανοδιόλη-1,2, χλωριούχο 
κάλιο, Gelwhite, χλωριούχο νάτριο, πολυοξυαιθυλενο(20)σορβιτόλη, 
methylparaben, propylparaben.

— ΧΡΗΣΗ —
Για χρήση σε διαδικασίες νευρο-παραμέτρησης, σε συνδυασμό 
με ηλεκτρόδια νευροδιαγνωστικής χωρίς γέλη, π.χ.: εξετάσεις 
ηλεκτροεγκεφαλογραφήματος, διαδικασίες προκλητού δυναμικού, 
διαδικασίες πολυυπνογράφου (PSG) και διαδικασίες MSLT.

— ΕΦΑΡΜΟΓΗ —
Μην βάζετε την πάστα από το σωληνάριο κατευθείαν στο ηλεκτρόδιο 
ή στο κεφάλι. Βάζετε την ποσότητα πάστας που χρειάζεστε σε κάποια 
επιφάνεια, όπως μια λωρίδα χειρουργικής ταινίας.
Μην χρησιμοποιείτε μεγάλη ποσότητα πάστας.  Το μέγεθος της 
περιοχής που καλύπτεται με πάστα γίνεται η δραστική περιοχή του 
ηλεκτροδίου. Έτσι μπορεί να μειωθούν οι αποστάσεις μεταξύ των 
ηλεκτροδίων και οι πιθανές διαφορές μέτρησης και να διακυβευτεί η 
άρτια απόδοση της εξέτασης.  
Σωληνάριο αγώγιμης πάστας Ten20: Πιέστε το σωληνάριο στο κάτω 
μέρος για να σπρώξετε την πάστα στο πάνω μέρος του σωληναρίου. 
Πιέστε με τον αντίχειρα στο πάνω μέρος του σωληναρίου για να βγει 
η πάστα. 
Βάζο αγώγιμης πάστας Ten20: Χρησιμοποιείτε γλωσσοπίεστρο για να 
αφαιρέσετε την πάστα.  

— ΕΠΙΚΟΛΛΗΣΗ ΜΕ ΓΑΖΑ Η ΤΑΙΝΙΑ —
Η επικολλητική ποιότητα της πάστας Ten20 είναι συνήθως αρκετή για 
να κολλήσει τα ηλεκτρόδια στο δέρμα και να παράσχει αγωγιμότητα για 
τη νευροδιαγνωστική εξέταση. 
Πρώτα, τρίψτε απαλά το δέρμα με ένα λειαντικό προϊόν όπως το 
Nuprep.  Χρησιμοποιήστε ένα κωδωνοειδές ηλεκτρόδιο-κουτάλα 
με μία τρύπα στο κέντρο. Βάλτε τόση πάστα μέσα στο ηλεκτρόδιο 
ηλεκτροεγκεφαλογραφήματος ώστε να γεμίσει το κουτάλι ελάχιστα 
παραπάνω. 
Τοποθετήστε το ηλεκτρόδιο στο σημείο επικόλλησης και πιέστε με 
μέτρια πίεση.  Μια μικρή ποσότητα πάστας μπορεί να βγει από την 
τρύπα.  Αν πιέσετε πολύ δυνατά, θα βγει όλη η πάστα και να μην κολλάει 
καλά το ηλεκτρόδιο. Στερεώστε το ηλεκτρόδιο με ένα κομμάτι ταινίας ή 
γάζας μεγέθους γραμματοσήμου.  
Αν υπάρχουν τρίχες γύρω από το σημείο επικόλλησης των 
ηλεκτροδίων, χρησιμοποιήστε ένα κομμάτι γάζας μεγέθους 
γραμματοσήμου και πιέστε την πάνω στο ηλεκτρόδιο.   Η πάστα που 
βγήκε από την τρύπα του ηλεκτροδίου θα συγκρατήσει το τετράγωνο 
κομμάτι γάζας.  Αν δεν βγει καθόλου πάστα από την τρύπα, βάλτε μια 
μικρή ποσότητα πάστας Ten20 πάνω στη γάζα και πιέστε τη γάζα πάνω 
στο ηλεκτρόδιο, έτσι ώστε να κολλήσει με τη βοήθεια της πάστας. 
Αν δεν υπάρχουν τρίχες γύρω από το ηλεκτρόδιο, στερεώστε 
τα ηλεκτρόδια με χειρουργική ταινία, όπως η ταινία Micropore 1”.  
Εφαρμόστε την ίδια τεχνική όπως παραπάνω για να συγκολλήσετε τα 
ηλεκτρόδια.  Χρησιμοποιήστε 3 ή 4 εκατοστά ταινίας (1 1/4”) για να 
επικαλύψετε το ηλεκτρόδιο και την πλήμνη του ακροδέκτη. 
Αυτό γίνεται αποτελεσματικά στα Fp1, Fp2 και στο ηλεκτρόδιο 
γείωσης.  Εφαρμόστε τη διαδικασία αυτή σε κάθε άλλη περιοχή που δεν 
περιβάλλεται από τρίχες, αν ο ασθενής έχει φαλακρά σημεία. 

— A1 ΚΑΙ A2 —
Προσαρτήστε τους ακροδέκτες A1 και A2 στο λοβό του αυτιού με την
ποσότητα πάστας που περιγράφεται παραπάνω.  Στρέψτε την πλήμνη 
του ηλεκτροδίου προς τα πάνω και ελαφρώς προς τα εμπρός.  Αφήστε 
τον ακροδέκτη να περάσει πάνω από το αυτί και στη συνέχεια στρέψτε 
τον προς το πίσω μέρος του κεφαλιού.  Καλύψτε την πλήμνη του 
ακροδέκτη του ηλεκτροδίου με μια μακρύτερη από το συνηθισμένο 
μέγεθος λωρίδα ταινίας και στη συνέχεια περάστε την ταινία στο πίσω 
μέρος του λοβού.

— ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ —
Αποφύγετε την επαφή με τα μάτια.  Εάν το προϊόν μπει 
στο μάτι, ξεπλύνετε με χλιαρό νερό για 10 έως 15 λεπτά.  
Αποφύγετε να τρίψετε τα μάτια. 

Για τοπική χρήση μόνο σε περιοχές που δεν φέρουν εκδορές.  Να μην 
χρησιμοποιείται πάνω ή κοντά σε ανοικτά τραύματα, μώλωπες του 
δέρματος ή του αδύναμου δέρματος λόγω τραυματισμού ή της ιατρικής 
κατάστασης του ασθενούς. 
Να μην χρησιμοποιείται σε ασθενείς με ιστορικό δερματικών αλλεργιών 
ή ευαισθησίας σε καλλυντικά και λοσιόν. Εάν εμφανιστεί στο δέρμα 
εξάνθημα, ερυθρότητα, κνησμός, οίδημα ή οποιαδήποτε άλλη 
ανωμαλία, ξεπλύνετε αμέσως.
Συμβουλέψτε τους ασθενείς να επικοινωνούν μαζί σας και να δηλώνουν 
τυχόν επίμονη ερυθρότητα, ερεθισμό ή οίδημα στο σημείο εφαρμογής 
των ηλεκτροδίων. Οι τοπικές μολύνσεις μπορεί να αφήσουν μόνιμες 
ουλές αν μείνουν αθεράπευτες. 
Η ανεκτικότητα του δέρματος των ασθενών σε τοπικές εφαρμογές στο 
δέρμα ποικίλει πολύ.  Ορισμένοι ασθενείς έχουν μικρή ανεκτικότητα σε 
επικολλητικά, λειαντικά, αγώγιμα μέσα και άλατα.  Ανταποκριθείτε σε 
οποιοδήποτε παράπονο του ασθενούς που μπορεί να σχετίζεται με τη 
μη ανεκτικότητα του προϊόντος. 
Κάθε σημείο που χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα 
για επικόλληση ηλεκτροδίων πρέπει να ελέγχεται τουλάχιστον 
μία φορά την ημέρα για τυχόν ερεθισμούς και ερυθρότητες, 
αφαιρώντας το ηλεκτρόδιο και αξιολογώντας την κατάσταση του 
δέρματος κάτω από το ηλεκτρόδιο. 
Να μην χρησιμοποιείται με ηλεκτρόδια επαγωγής ρεύματος. 

— ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ —
• Για την αφαίρεση του προϊόντος από τρίχες και μαλλιά, μπορεί να
χρησιμοποιηθεί το Collodion Remover, ένα προϊόν της Mavidon.
• Η υπερβολική έκθεση στο προϊόν μπορεί να προκαλέσει ξηρότητα και
σκάσιμο στα δάχτυλα.  Πλύνετε τα χέρια σας μετά την επάλειψη στον 
ασθενή.  Αν εξακολουθήσει η ξηρότητα στα δάχτυλα, χρησιμοποιείτε 
γάντια όταν αλείφετε το προϊόν στον ασθενή.
• Το Ten20 είναι μη τοξικό αν καταποθεί κατά λάθος.
• Το Ten20 μπορεί να απορριφθεί χωρίς ειδική μεταχείριση. Διατηρείτε
τη συσκευασία κλεισμένη σφικτά και φυλάτε το προϊόν σε 
θερμοκρασία δωματίου.  Μην αφήνετε το προϊόν σε κρύες 
θερμοκρασίες ή ψύξη για μεγάλα χρονικά διαστήματα.
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Pasta przewodząca Ten20®              [pl]
10-20-4, 10-20-8, 10-20-4T, 10-20-4TK, 10-20-2S

Składniki pasty Ten20: polioksyetylen-20-eter cetylu, woda, gliceryna, 
węglan wapnia, 1,2-propanodiol, chlorek potasu, stabilizator GelWhite, 
chlorek sodu, polioksyetylen-20-Sorbitol, metylparaben, propylparaben

— ZASTOSOWANIE —
Stosować z elektrodami neurodiagnostycznymi wielokrotnego użycia w 
badaniach: EEG, Potencjałów Wywołanych, ENG, mapowaniu potencjałów 
mózgowych, procedurach MSLT.

— SPOSÓB UŻYCIA —
Nie nakładać pasty bezpośrednio na elektrodę lub skórę głowy pacjenta. 
Umieścić wystarczającą ilość pasty na powierzchni takiej jak gazik lub 
fragment bandaża chirurgicznego.
Nie używać zbyt dużej ilości pasty. Nałożyć taką ilość pasty, aby pokrywała 
ona obszar elektrody. Zbyt duży obszar pokrycia pastą może powodować 
zmniejszenie dystansów międzyelektrodowych, co prowadzi do uzyskania 
błędnych wyników badania. 
Tubka pasty przewodzącej Ten20: Nacisnąć tubkę w dolnej części w celu 
przemieszczenia zawartości w kierunku otworu tubki. Nacisnąć kciukiem 
powierzchnię w górnej części tubki w celu pobrania pasty.
Słoiczek pasty przewodzącej Ten20: Przy użyciu patyczka do badania 
gardła pobrać odpowiednią ilość pasty. 

— MOCOWANIE ELEKTROD —
Właściwości klejące pasty Ten20 są zwykle wystarczające do mocowania 
elektrod na skórze i zapewnienia przewodności w czasie badania. 
Najpierw należy delikatnie przetrzeć skórę pastą ścierną Nuprep. 
Następnie wypełnić wnętrze elektrody miseczkowej odpowiednią ilością 
pasty Ten20 tak, aby nieznacznie wystawała poza miseczkę. Umieścić 
elektrodę w miejscu badania i przymocować używając średniej siły 
nacisku. Niewielka ilość pasty może wydostać się przez otwór  w miseczce. 
Zbyt silne dociśnięcie miseczki spowoduje wydostanie się całej pasty na 
zewnątrz i brak możliwości poprawnego przyklejenia miseczki. W celu 
pewnego zamocowania elektrody należy użyć dodatkowego plastra lub 
odpowiednio przyciętego gazika.
Jeżeli w miejscu przyklejenia elektrody znajdują się włosy należy użyć 
gazika o rozmiarach małego znaczka pocztowego, który nakładany jest na 
elektrodę. Pasta, która wydostanie się przez gazik powinna przytrzymywać 
całą jego powierzchnię. Jeżeli przez otwór w miseczce nie wydostała się 
odpowiednia ilość pasty, należy małą ilość pasty umieścić na gaziku i 
przykleić go do miseczki. 
Jeżeli w miejscu przyklejenia elektrody znajdują się włosy należy użyć 
plastra medycznego o szerokości ok. 1.5 cm. Odcinek plastra o długości 
ok. 3 – 4 cm powinien zostać wykorzystany do zaklejenia miseczki i stopki 
elektrody. To rozwiązanie stosowane jest do przymocowania elektrod 
Fp1 i Fp2 oraz innych elektrod na skórze głowy w miejscach, gdzie nie 
występują włosy.

— MOCOWANIE ELEKTROD A1 i A2—
Elektrody A1 i A2 należy mocować na płatkach usznych przy użyciu 
tej samej ilości pasty co poprzednio. Stopkę elektrody należy ustawić 
do góry i delikatnie skierować w stronę twarzy. Przewód elektrody 
powinien być ułożony na przedniej części ucha i dalej za uchem przejść 
w kierunku głowy. Należy wykorzystać nieco dłuższy odcinek plastra w 
celu przyklejenia miseczki, stopki i pętli przewodu, która powinna zostać 
przyklejona za płatkiem usznym. 

— ŚRODKI OSTROŻNOŚCI —
Unikać kontaktu z oczami. W przypadku zanieczyszczenia, 
przemywać oczy wodą przez ok. 10 – 15 minut. Unikać 
przecierania oczu.

Pastę należy stosować lokalnie na niezmienioną chorobowo skórę. Nie 
stosować w pobliżu lub w miejscu występowania otwartych ran, stłuczeń i 
innych zmian związanych ze zranieniami lub stanem medycznym pacjenta.
Nie stosować u pacjentów ze zdiagnozowaną alergią skóry lub 
wrażliwością na olejki i kosmetyki. W przypadku wysypki, zaczerwienienia, 
swędzenia, obrzęku, lub innych nieprawidłowości w wyglądzie skóry, pastę 
należy bezzwłocznie zmyć. 
Poprosić pacjenta o zgłaszanie przedłużającego się zaczerwienienia, 
owrzodzenia lub swędzenia w miejscu mocowania elektrody. Lokalne 
infekcje mogą pozostawiać trwałe blizny, jeżeli nie są w porę leczone.
Pacjenci wykazują zróżnicowaną tolerancję na preparaty stosowane 
lokalnie na skórę. Część pacjentów słabo toleruje substancje klejące, 
ścierne, przewodzące oraz sole. Personel medyczny zobowiązany jest 
reagować na zgłoszenia pacjenta o braku tolerancji skóry na określone 
preparaty.
Miejsca na skórze, do których mocowane są elektrody w badaniu 
długoterminowym, powinny być sprawdzane przynajmniej raz 
dziennie pod kątem zaczerwienienia i podrażnienia, poprzez 
odłączenie elektrody i dokładne obejrzenie skóry pod elektrodą. 
Nie używać z elektrodami indukującymi prąd (np. elektrody defibrylatora).

— BEZPIECZEŃSTWO UŻYTKOWANIA —
Długotrwałe używanie pasty może spowodować wysuszenie i pękanie 
skóry palców. Po przyklejeniu elektrod na skórę głowy pacjenta należy 
przemyć ręce. Jeżeli suchość skóry palców nadal się utrzymuje  do klejenia 
elektrod należy zakładać gumowe rękawiczki. 
Pasta Ten20 jest nietoksyczna. Nie jest znane żadne niebezpieczeństwo 
związane z połknięciem pasty. Połknięta pasta jest usuwana z 
organizmu w sposób naturalny. Pastę należy przechowywać w 
ściśle zamkniętej tubce/ słoiczku, w temperaturze pokojowej.
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导电膏 (Ten20® Conductive Paste) [中文]

型号：10-20-4 4oz (114克) 瓶装；10-20-8 8oz (228克) 瓶装；10-20-
4T 4oz (114克) 管装

导电膏配方包含：聚氧化乙烯 (20) 十六醚，水，甘油，碳酸
钙，1,2丙二醇，氯化钾，白凝胶，氯化钠，聚氧化乙烯 (20) 山梨
醇，对羟基苯甲酸甲酯和对羟基苯甲酸丙酯。

——用法——
该产品用于与非黏贴式电极连接时的神经监控过程中，例如：脑
电图测试，激发性电位过程，多导睡眠监测过程和多次睡眠潜伏
期试验过程。

——功能——
不要将导电膏直接涂到电极或头部。将所需的一定量的导电膏涂
在布条或无纺布胶带的表面。

不要使用过多的导电膏，使之刚好能覆盖电极的接触面。这样可
以降低极间距、潜在测量差异以及危害性测验。

管装导电膏：从管的下端向上挤压膏体。用拇指在顶端挤压后
涂抹。

瓶装导电膏：使用压舌板来移动导电膏。

 ——用胶布或纱布涂抹——
导电膏的粘合性足以粘住电极和皮肤以及为神经电诊检测提供
导电性。

首先，用诸如凝胶这样的研磨剂轻轻地摩擦皮肤。使用一个带孔
的铃状杯形电极，在EEG电极的内部涂抹适量的导电膏。

将电极放在电极座上后给以中等的压力。一小部分导电膏便会从
孔中溢出。太过用力会导致所有的导电膏都溢出，同时电极粘合
效果也不会好。用胶带或邮票大小的纱布固定好电极。

如果电极座周围有头发，用邮票大小的纱布压在电极上。当导电
膏被挤压得能够覆盖纱布时，导电膏便会从孔中出来。如果没有
导电膏出来，将一些导电膏放在纱布上，然后将之按于电极上，
使之粘住电极。

如果电极周围没有头发，使用例如1”微孔纱布这样的外科纱布来
保护电极。使用上述的同样技术来挤压电极。用3或4厘米（1 1/4”
）的纱布盖住电极和导线中心处。

这样对Fp1，Fp2和基础电极是有效的。如果病人是秃发，任何一
个不被头发包围的区域均可操作。

——A1和A2——
将一定量的导电膏在耳垂处连接A1

和A
2
。指向电极的中心，并轻

轻地向前。将导线滑过耳朵顶端，然后直接绕到头部后方。用一
根比平时长一点的胶带覆盖住导线和电极的中心，然后在耳垂后
部打个结。

——注意事项——
避免眼睛接触。如果误入了眼睛，用温水冲洗10到15分钟。禁
止擦眼睛。

只能在未受损伤的皮肤局部使用。为避免受伤或感染，不要在伤
口或擦伤处附近使用。

对于化妆品和洗液皮肤过敏者禁止使用。如果皮肤出现皮疹、红
疹、发痒、肿胀或异常情况时，请尽快清洗。

在放置电极处，指引病人并与其沟通是否有任何的持久红疹、酸
痛或发痒。局部的感染如果未经治疗会留下永久的伤疤。

不同病人皮肤对局部敷用的耐受性也不同。一些病人难以忍受
粘合剂、研磨剂、传导媒介和盐。对任何产品过敏的情况均应
作出反应。

长期放置电极处必须至少每天均要在移除电极后接受刺激和红疹
的检查，同时评估电极下的皮肤状况。

导电膏包含一些不能溶解的物质，会渐变影响MRI实验。在进行
MRI试验之前，确保从放置电极处在内的所有的在神经电极检测中
使用的材料均是干净的。不要使用通用诱导电流。

——安全和处理——
胶棉去除剂，一种一站式产品，可以用于去除头发中的物质。

过多的曝光会导致手指变干或有裂痕。在给病人敷药前请洗手。
如果手持续发干，在敷药时请戴手套。

如不慎服用无毒。

也许会被不做特殊处理即丢弃。存于容器并使之保持室内温度。
禁止持续的低温。

有效期限请见管体密封处或瓶装底部。

www.weaverandcompany.com上有更多信息。

Weaver and Company, 565 Nucla Way, Unit B, Aurora, CO 80011 
USA +1-303-366-1804   +1-800-525-2130 
欧洲代表 Emergo Europe, Molenstraat 15, 2513 BH 
The Hague, The Netherlands +31 70 345 8570

适用范围：该产品用于与非黏贴式电极连接时的神经监控过程
中，例如：脑电图测试，激发性电位过程，多导睡眠监测过程和
多次睡眠潜伏期试验过程，通过降低皮肤阻抗来增强测试效果。

售后服务提供商名称：捷通埃默高（北京）医药科技有限公司

售后服务提供商地址：北京市海淀区苏州街18号院-2楼12A08室

售后服务提供商电话：010-82608228

售后服务提供商传真：010-82609915

注册证编号：国食药监械(进)字2012第2213297号

注册标准编号：进口产品注册标准 YZB/USA 3782-2012《导电膏》

Ten20® Pasta Condutora Adesiva para Eletrodo     [pt]
 10-20-4, 10-20-8, 10-20-4T, 10-20-4TK, 10-20-2S

A fórmula Ten20 Conductive contém: Éter Cetil Polioxietileno 
20, Água, Glicerina, Carbonato de Cálcio, 1,2 Propanediol, Clorido 
de potássio, Gelwhite, Sodium Chloride, Polioxietileno 20 Sorbitol,  
Metilparabeno, Propilparabeno.

— USO —
Para utilização em procedimentos de neuromonitorização em 
conjunto com eletrodos de neurodiagnóstico sem gel, por 
exemplo: exames por EEG, procedimentos de potencial evocado, 
polissonografia e testes de latência múltipla do sono.  

— APLICAÇÃO —
Não distribuir a pasta diretamente no eletrodo ou na cabeça. Colocar 
a quantidade de pasta necessária em uma superfície, como uma 
faixa de fita cirúrgica.
Não usar muita pasta. O tamanho da área da pasta torna-se o 
tamanho efetivo do eletrodo. Este pode reduzir as distâncias entre os 
eletrodos, diferenças potenciais medidas e comprometer o exame.  
Tubo Ten20 Conductive: Pressionar o tubo da parte de baixo para 
empurrar a pasta para a parte superior do tubo. Pressionar com o 
polegar na parte superior do tubo para distribuir a pasta. 
Vaso Ten20 Conductive: Usar uma ponta de lâmina para remover 
a pasta.  

— PASTA COM GAZE OU TAMPA —
A qualidade adesiva do  Ten20 Conductive normalmente é 
suficiente para aderir os eletrodos à pele e fornecer condutividade 
para o exame neurodiagnóstico. 
Primeiramente, realizar uma leve abrasão com um produto abrasivo 
como Nuprep.  Usar um eletrodo em forma de copo campainha 
com o orifício no centro. Aplicar somente a quantidade de pasta 
dentro do eletrodo EEG para encher um pouco o copo. 
Posicionar o eletrodo no local do mesmo e pressionar com pressão 
média. Uma pequena quantidade de pasta pode transbordar do 
orifício. Uma pressão muito forte irá fazer com que toda a pasta 
transborde e o eletrodo não irá aderir bem. Usar uma tampa ou uma 
peça de gaze do tamanho de um selo postal para fixar o eletrodo 
no local.  
Se o local do eletrodo tiver cabelos em volta,  usar uma peça de 
gaze do tamanho de um selo postal, pressionando-a no eletrodo. 
A pasta que saiu do orifício quando este foi pressionado no local 
irá segurar o retângulo de gaze. Se a pasta transbordar do orifício, 
posicionar uma pequena quantidade de Ten20 Conductive na gaze e 
pressionar a gaze no eletrodo usando a pasta para mantê-lo colado. 
Se o local do eletrodo não tiver cabelos em volta,  usar fita 
cirúrgica, como a Micropore 1” para segurar os eletrodos.  Usar a 
mesma técnica acima descrita pressionando o eletrodo no local.  
Usar 3 ou 4 cm de fita (1  1/4”) para cobrir o eletrodo e o centro de 
chumbo. 
This is effective at Fp1, Fp2 and the ground electrode.  Do this on any 
other sites not surrounded by hair if the patient is balding. 

— A1 e A2 —
Conectar A1 e A2 lóbulo da orelha usando a quantidade de pasta
descrita acima. Apontar o centro do eletrodo para cima e levemente 
para a frente. Permitir que o chumbo saia da parte superior da orelha 
e direcioná-lo para a parte de trás da orelha.  Usar um pedaço maior 
de fita do que o normal, de forma que cubra o centro do chumbo, o 
eletrodo, e circule a fita para a parte de trás do lóbulo da orelha.

— ADVERTÊNCIAS —
Evite o contato com os olhos.  Se o produto entrar 
na vista, enxagúe com água morna durante 10 a 15 
minutos.  Evite esfregar os olhos.

Usar topicamente somente na pele intacta.  Não usar em ou próximo 
a pele furada, machucada, enfraquecida devido a acidente ou à 
condição médica do paciente. 
Não usar em pacientes com histórico de alergias de pele ou 
sensibilidade a cosméticos e loções. Se surgirem erupções, 
vermelhidão, coceiras, inchaço ou anormalidades na pele, lavar 
imediatamente.
Orientar os pacientes para comunicarem qualquer vermelhidão, 
ferida ou inchaço persistente no local do eletrodo. Infecções tópicas 
podem deixar cicatrizes permanentes se não forem tratadas.
A tolerância dos pacientes para aplicações tópicas na pele varia 
muito. Alguns pacientes toleram muito pouco adesivos, abrasivos, 
meios condutores e sais. Responder a qualquer reclamação que 
possa sinalizar intolerância ao produto. 
Locais de eletrodos de longa permanência devem ser 
examinados pelo menos diariamente para verificação de 
irritações e vermelhidão, removendo o eletrodo e avaliando a 
condição da pele sob o mesmo.
Não usar com eletrodos com indução de corrente.  

— SEGURANÇA E MANUSEIO —
• Para remover o produto do cabelo, se necessário, pode ser usado
Collodion Remover, um produto Mavidon. 
• A exposição excessiva pode causar ressecamento e rachaduras
nos dedos. Lavar as mãos após a aplicação no paciente. Se o 
ressecamento persistir, usar luvas para aplicar o produto.
• O Ten20 não é tóxico, se for ingerido acidentalmente. 
• O Ten20 pode ser eliminado sem cuidados especiais.  Manter 
os recipientes fechados firmemente e armazenar à temperatura
ambiente. Evitar baixas temperaturas prolongadas ou 
congelamento.

Importador: EMERGO BRAZIL IMPORT IMPORTAÇÃO E DISTRIBUIÇÃO 
DE PRODUTOS MÉDICOS HOSPITALARES LTDA.
S.I.A Trecho 3, Lotes 2010/2020, 1° andar, Ed. Myriam.
CEP: 71200-030, BRASÍLIA/DF, CNPJ: 04.967.408/0001-98
E-MAIL: ebi@emergogroup.com
Registro ANVISA No: 80117580104
Responsável Técnico: Júlia Zema Parente Pinto. Farmacêutica –
CRF DF 2508
Modelos: #10-20-8, 10-20-4: 3 potes por embalagem; #10-20-4T: 3 
bisnagas por embalagem; #10-20-2S: 1 pote por embalagem

O FABRICANTE RECOMENDA O USO ÚNICO
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